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Une approche méthodique

Pour bien illustrer en quoi consiste l’opération de traduction et tout ce qu’elle exige du
traducteur, l’auteur traduit « à voix haute », si l’on peut dire, un texte médical, exposant
ses recherches et sa réflexion; ce faisant, il présente une méthode de traduction rigoureuse
et systématique. Cette mise en situation permet au lecteur de voir les problèmes concrets
que pose la traduction d’un tel texte, et la façon de les résoudre.

L’ouvrage définit de façon simple et réaliste les particularités du domaine médical :
les notions, la documentation et la langue médicale. De plus, on trouve en annexe ce que le
traducteur doit connaître des conventions internationales sur la nomenclature anatomique
(PNA), la position anatomique, la nomenclature des médicaments (DCI) et la nomencla-
ture des maladies (DSM-IV-R).

Comme ce manuel cherche à enseigner non pas un savoir, mais un savoir-faire, il
favorise, par divers exercices d’application, la pratique de la traduction médicale.
Des textes médicaux ou paramédicaux à traduire abordent différents aspects du
domaine – anatomie, physiologie, pathologie, analyses de laboratoire, pharmacologie
et études cliniques.

Dans cette deuxième édition, les références bibliographiques ont été mises à jour. Pour
l’initié ou le novice, cet ouvrage ouvre des horizons et invite à la rigueur.

Maurice Rouleau est diplômé de l’Université McGill (M. Sc., 1969), de
l’Université de Sherbrooke (Ph. D. [biochimie], 1974) et de l’Université
de Montréal (B. Sc. 1964; M.A. [traduction], 1990). Il a enseigné près de
vingt ans, d’abord comme chargé de cours dans plusieurs universités
(au Québec, au Nouveau-Brunswick, en France, à Cuba, au Pérou), puis
comme professeur à l’Université du Québec à Trois-Rivières. Son
enseignement portait sur la traduction générale, la traduction médicale,
la traduction scientifique et technique, la révision, la grammaire et le
vocabulaire français. Aujourd’hui retraité, il se consacre surtout à la
rédaction de billets pour son blogue La langue française et ses caprices
(http:/rouleaum.wordpress.com).
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Si tu veux aider un ami qui a faim,
ne lui donne pas un poisson.
Offre-lui une canne à pêche.

(Proverbe chinois)
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IX

AVANT-PROPOS

La traduction est un exercice extraordinairement difficile, qui exige une curiosité
sans bornes, et pour les choses autant que pour les mots, [...] des connaissances
linguistiques et non linguistiques sans cesse renouvelées, une part de flair et
d’imagination, ainsi que de l’intelligence et, par-dessus tout, du bon sens1.
Si la traduction exige tant du traducteur2, c’est qu’elle ne consiste pas qu’à

traduire des mots; cela, la machine peut le faire, et le résultat est bien connu! Une
traduction ne remplit bien son rôle que si le récepteur saisit correctement le message
de l’émetteur. Pour obtenir un tel résultat, il faut traduire le sens véhiculé par le texte
et non les mots qui permettent de l’exprimer.

Traduire n’est peut-être pas chose facile, mais l’enseigner ne l’est
certainement pas moins. La plus grande difficulté pour l’enseignant, c’est de bien
cerner ce qu’il faut enseigner et d’inventer les moyens d’y parvenir. Transmettre au
traducteur des connaissances « régurgitables » sur demande n’est certainement pas
la solution. Comme chaque texte présente des difficultés particulières, l’étudiant qui
aurait appris à « régurgiter » se trouverait fort dépourvu devant une difficulté dont
la solution ne lui aurait pas été fournie. En enseignant des notions, le professeur ne
forme pas vraiment un traducteur. Enseigner la traduction, ce n’est pas enseigner un
savoir; c’est enseigner un savoir-faire; ce n’est pas « donner des recettes prêtes à être
appliquées, mais amener les étudiants à raisonner eux-mêmes logiquement et à
trouver des solutions aux problèmes auxquels ils se heurtent3. » Il faut donc que tous
les efforts du professeur aillent dans ce sens, car le résultat visé est une tête bien faite
et non une tête bien pleine.

C’est dans cette optique que le présent document a été écrit. La démarche
privilégiée est celle du praticien et non celle du théoricien que nous ne sommes pas.
Nous n’avons donc pas cherché à fournir des solutions, mais à pointer du doigt

1. P. Newmark. Approaches to translation, Oxford, Pergamon Press, 1981, cité par H. van Hoof.
Traduire l’anglais : Théorie et Pratique, Paris, Duculot, 1989, p. 11.

2. Dans cet ouvrage, afin de ne pas alourdir le texte, le genre masculin qui s’applique aux personnes
désigne autant les femmes que les hommes, sauf cas particulier.

3. C. Durieux. Fondement didactique de la traduction technique, Paris, Didier Érudition, 1988, p. 149-150.
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certains pièges et à fournir des pistes à explorer pour trouver la solution du
problème rencontré.

Comme il s’agit d’un manuel de version spécialisée, nous devions supposer
chez le lecteur une certaine maîtrise de la version générale. Mais étant donné que la
répétition est une méthode pédagogique qui a fait ses preuves – même si on a eu
tendance à l’oublier –, la première partie rappelle brièvement ce que l’étudiant doit
avoir acquis avant d’aborder la version médicale (au sens large du terme). De plus,
vu que l’exposé de principes théoriques convainc rarement un étudiant sauf si ce
dernier se trouve lui-même dans des situations concrètes, ce rappel est ponctué
d’exercices destinés à lui faire prendre conscience des exigences de la traduction.

Pour bien illustrer en quoi consiste l’opération « traduction » et tout ce que
cette opération exige du traducteur, nous avons, dans la deuxième partie, traduit
« à voix haute », si l’on peut dire, un texte médical; ce faisant, nous présentons une
façon de procéder, une démarche à suivre. C’est pour le lecteur une mise en
situation qui lui permettra de voir les problèmes concrets que pose la traduction
d’un texte donné, et la façon de les résoudre. Cette partie se termine par un synopsis
de la méthode préconisée.

Même si, pour traduire un texte juridique, médical, informatique ou autre,
l’étudiant fait appel à des principes généraux, chaque domaine de spécialité
présente des particularités avec lesquelles il doit se familiariser s’il veut être en
mesure de traduire un texte spécialisé. C’est de ces particularités dont il est question
dans la troisième partie. On y traite de la connaissance des notions, de la
connaissance de la documentation et surtout de la connaissance de la langue
médicale.

Le fait de connaître les notions, la documentation et la langue médicale ne
règle pas tous les problèmes. La traduction médicale présente des difficultés (la
deuxième partie en fournit la preuve) qui relèvent aussi bien de la langue médicale
que de la langue générale. Dans la quatrième partie, nous abordons précisément
ces deux types de difficultés, car la pratique de la version médicale ne doit pas nous
faire oublier les principes de la traduction générale. Les quelques aspects de la
langue générale abordés font partie des particularités qui, si nous en jugeons par les
traductions publiées, posent de sérieux problèmes au traducteur.

Pour donner à ce manuel un caractère encore plus pratique, nous
fournissons, dans la cinquième partie, des textes médicaux ou paramédicaux, qui
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abordent différents aspects du domaine qu’un traducteur médical est susceptible de
rencontrer dans l’exercice de sa profession : anatomie, physiologie, pathologie,
analyses de laboratoire, etc.

Le manuel se termine par des annexes où le lecteur trouvera divers
renseignements pertinents : par exemple, l’essentiel de ce qu’il lui faut savoir sur les
conventions internationales relatives à la nomenclature anatomique (PNA), à la
nomenclature des médicaments (DCI), à la nomenclature des maladies (DSM-III-R);
sur les facteurs de conversion des anciennes unités en unités SI, etc.

Il ne faudrait toutefois pas que, après avoir lu, étudié et digéré le contenu de
ce manuel, le traducteur s’imagine connaître à fond le domaine médical. Loin de là.
Cet ouvrage se veut un guide, rien de plus.

Si nous avons pu faire prendre conscience à l’étudiant qu’il n’est pas
nécessaire d’être médecin pour traduire des textes médicaux ou paramédicaux, qu’il
lui faut cultiver le doute systématique lorsqu’il consulte un document, qu’il lui faut
lire beaucoup de textes médicaux et en faire une lecture attentive, qu’il doit toujours
pouvoir défendre, argument à l’appui, son choix de mots ou son interprétation du
texte, nous aurons atteint notre objectif. Nous lui aurons permis de faire un grand
pas dans la bonne direction; il lui restera à perfectionner ses acquis.

Pour terminer, j’aimerais remercier tous ceux et celles qui ont aimablement
accepté de lire le manuscrit, en tout ou en partie, et qui nous ont fait profiter de leur
expérience. Je tiens à souligner tout particulièrement la précieuse collaboration que
m’a apportée madame Lise Pepin.
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Pour bien illustrer en quoi consiste l’opération de traduction et tout ce qu’elle exige du
traducteur, l’auteur traduit « à voix haute », si l’on peut dire, un texte médical, exposant
ses recherches et sa réflexion; ce faisant, il présente une méthode de traduction rigoureuse
et systématique. Cette mise en situation permet au lecteur de voir les problèmes concrets
que pose la traduction d’un tel texte, et la façon de les résoudre.

L’ouvrage définit de façon simple et réaliste les particularités du domaine médical :
les notions, la documentation et la langue médicale. De plus, on trouve en annexe ce que le
traducteur doit connaître des conventions internationales sur la nomenclature anatomique
(PNA), la position anatomique, la nomenclature des médicaments (DCI) et la nomencla-
ture des maladies (DSM-IV-R).

Comme ce manuel cherche à enseigner non pas un savoir, mais un savoir-faire, il
favorise, par divers exercices d’application, la pratique de la traduction médicale.
Des textes médicaux ou paramédicaux à traduire abordent différents aspects du
domaine – anatomie, physiologie, pathologie, analyses de laboratoire, pharmacologie
et études cliniques.

Dans cette deuxième édition, les références bibliographiques ont été mises à jour. Pour
l’initié ou le novice, cet ouvrage ouvre des horizons et invite à la rigueur.
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